B-9 R B SIAISRMEST L A S A BT R IT SN T DR
A

[E‘ﬁl

HEREISGMESC LT, SEFEIEERMITHEA SN TV DRECHE DL FIZONTa A FE LTS
*#XT\%&%&77~%*#iti\*#mkimﬂf&77~%ﬁﬁﬁ%éhfwé%ﬁifk
Do
KIFFETIE, A ZFFERMEL L AZAZ T 7 —HIGRMXD if filTAEWVIC R R o> Tofgz L TnWoH 2 &
LML, —HEOFFET A FEZB LT, AZFFEERMILE A Z A Z T 7 —BISRMUTIIT 2 if fi
DT AY =« AT A ZAFHWVIZRR>TWNDH EWD) Z LNk D,

1. XIS

AT, A ¥ SHORIELE A S A S T 7 —RMNSCE BT 5 2 LIC LD | 50 (i
BERENHEWZR R > TNDH EWNW) ZEZHLNIL, MEDUHIONT TV —« 27 A Z A THVIH
o TWVDHEWD Z & ERmET D,

E%E’w@c}: AHRAE T 7 =W i M E IR o kR % L, A ¥ S RBRAIEC &
f&f&77%m*#i:‘Téﬁ%@ﬁ73)~-274§zmﬂwmiﬁofwéo

2. MIEBHEHXEAIAZT7T—RIEHX
2.1. A9 EEMEHIC (metalinguistic conditionals)

@ (1)-(9) DXH7plTArXSFEMRMAELLEFIENTWD (Quirk et al (1985), Sweetser (1990),
Declerck and Reed (2001), Dancygier and Sweetser (2005); cf. Horn (1985, 1989), Athanasiadou and
Dirven (2000)),

@ Declerck and Reed (2001:253) (25 % &, A X SFEMISMESUT, q 0BT 25502V (e.g. (1) - (7))
RqIZBIL2REEDOHT (eg. (8)-(9) IZONWTaAAL M T HHEDTHD,

(1) His style is florid, if that’s the right word. (Quirk et al. 1985: 1096)
(2) He trapped two mongeese, if “mongeese” is the right form. (Dancygier 1998: 104)
(3) He trapped two mongeese, if that’s how you make a plural of “mongoose.”

(Dancygier 1998: 104)
(4) Grandma is feeling lousy, if I may put it that way. (Dancygier 1998: 104)
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(5) Grandma is feeling lousy, if that’s an appropriate expression. (Dancygier 1998: 104, 105)
(6) My husband, if I can still him that, hates onion soup. (Dancygier 1998: 106)
(7) The story, if so it may be termed, is weak and loose. (Declerck and Reed 2001: 354)
(8) She values her “privesi,” if that’s the correct way of pronouncing the word.

(Declerck and Reed 2001: 353)
(99 OK, I'll have a tomahto, if that’s how you pronounce it. (Sweetser 1990: 140)

O Dancygier (1998) IZ A ¥ 7 % A MM L (metatextual conditionals) & FEA TUWN DA, AAFFEIL
BREIZHEN A Z SEERISISCE MRS,

O FATHRIC L > T, LLTFD (10) O X 5 7efila A ¥ SEERFMFLEFATVNDEEDO L H DD (see
Elder (2019)). A#F5EIE (1) - (9) ICR O DEMLAE A X SFENFMELEESZ L LT 5,

(10) If you are hungry right now, there are biscuits on the sideboard. (Elder 2019: 75)
— biscuit conditional (Siegel (2006)). relevance conditional (Declerck and Reed (2001) &
Bhatt and Pancheva (2006)). pragmatic conditional (Wierzbicka (1997)) & & FEEN 5

LT of) (A) oFf — if fi (=if that’s an appropriate expression) I X % SFERISKMEITH DN, =
o if filk, EHi T B HMNIZBIT 25 (so lousy) OREFUHOWNTa AL FLTWVD,

(A) TI'dlove to go if I didn’t feel so lousy, if that’s an appropriate expression.
(Dancygier 1998: 105)

2.2. A3A3T77—BIEHEX (meta-metaphorical conditionals)

@ Sweetser (1996) & Dancygier and Sweetser (2005) 1% (11) - (14) O X 5 22l a A % A &2 7 7 —HI5:AF
SLEMEA TV D,

(11) If the Ile de la Cité is the heart of Paris, the Seine is the aorta. (Sweetser 1996: 221)
(12) If Moriarty is the Napoleon of crime, then Holmes is a civilian Wellington.
(Sweetser 1996: 221)
(13) Ifthe beautiful Golden Gate is the thoroughbred of bridges, the Bay Bridge is the workhorse.
(Dancygier and Sweetser 2005: 132)
(14) If public transit is the lifeblood of a dynamic city, Vancouver’s in a coma.

(Dancygier and Sweetser 2005: 134)
@ AFZAZT 7 —HIFRM LT p L qIitAZ T 7 —RIABEN S TOD ZfFL (fp, (then) @) TH

HeEEz2D (AH 77 =122 TCIL Lakoff and Johnson (1980, 1999), Lakoff (1987, 1990, 1993),
Taylor (2002, 2003), Gibbs (2017), Evans (2019) % £[R),
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O #lziX, 11) oflIzB W TiE, PARIS ISAHUMAN BODY L9 2 ¥ 77— Tuns,

O (12) {22\ T, Sweetser (1996: 223) 1% “if we map Moriarty onto Napoleon (here taken to be a

prototype of the powerful, brilliant, and evil empire-building military leader), then we should also

map Holmes, Moriarty’s lifelong opponent, onto Wellington (another great military leader who

devoted much of his life to the frustration and eventual defeat of Napoleon’s imperialistic expansion).”
LR TWD, DF Y, Moriarty % Napoleon (257 5725, Holmes IX Wellington (25 4T

WoH, L) ZETHD,

AFE T, A SHORMEL L AZ AL T 7 —RMELBENCRR ST TV —ThH5H T L &R

(i) AZAB T 7 —EMESNIEE AT 5 2 E N TE D0, A ¥ SN SUIREEICT S
EMNMTEAR

UFD (15) & (16) IXMREED A Z A Z T 7 —HIFKRMEXTh D, —H. (17) (= (65) 1T A ¥ FFEAISE
PE3CC, (18) X DREEIERITxHET 5 L TH 5 A3, Dancygier (1998) 1%, (18) Z&FFE L TR0,

(15) If Paris were a person, the Seine would be its aorta. (TEf1)
(16) If the Golden Gate Bridge were a thoroughbred, the Bay Bridge would be a workhorse.
(Dancygier and Sweetser 2005: 134)
(17) Grandma is feeling lousy, if that’s an appropriate expression. (=)
(18) ? Grandma would be feeling lousy if that were an appropriate expression.
(Dancygier 1998: 105)

(i) A X AXT7 7 —I5M3CTIE, 08 - ZEHE WA TRITIUZR S 720 A, A X SEEISRM
TIE, SR - EHIE WO IEFIT—RICERD Dz

(19) - (20) 1XFE - KHEEEVINEFFD A X A X 7 7 —HFMHLTH D, ZOMEFORA L AZ T 57—
WSSOI ERE N2 (1) - 14) & (19) - (20) Z B L T2 & 720,

(19) ? The Seine is the aorta, if the fle de la Cité is the heart of Paris. (1EA1)
(20) ? Vancouver’s in a coma, if public transit is the lifeblood of a dynamic city. (TEH)

— . A X SEERSMSCIE, Dancygier (1998 106) 285 9 X 9
EFECEA S (D) -6G) & Q) -9 OFlz2R), S8 - EH <E%5J”E$6i@ﬁ' EEE éz}’bfcﬁb\
(D—06G) & B)—() ZLLTFICHET D),

(21) His style is florid, if that’s the right word. =)
(22) He trapped two mongeese, if “mongeese” is the right form. =(©2)
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(23) He trapped two mongeese, if that’s how you make a plural of “mongoose.” =)

(24) Grandma is feeling lousy, if I may put it that way. =)

(25) Grandma is feeling lousy, if that’s an appropriate expression. =6)

(26) She values her “privesi,” if that’s the correct way of pronouncing the word. =(8)

(27) OK, I'll have a tomahto, if that’s how you pronounce it. =9)
EE

6) - (N ELFIC (28)-(29) & LTHH) TIE, A ¥ SEANSLMEEIZEHTICHRASA TR, 16 -
SMEET & W NERFITIZZR > TORWAS, B - I E W IEFTH ARV,

(28) My husband, if I can still him that, hates onion soup. (=)
(29) The story, if so it may be termed, is weak and loose. =)

(i) A % SEHORMELD f IR T A FRRA L LT L TV DR, A X AZ T 7 —BIFMAEXO if Fi
IEART A PR ARBLTIE RV

(1) - OIfFIFRT A FRrAEHTH S, Leech (1983) d Politeness Principle (2517 5 &HE D D
JFH] (Tact Maxim) MV CTW A7, (1) - (9) TiE, if B2 WEEZTOXEY b if find o720
D E FICHT 28N 2 50T, if HidfEbivTns &5 x5 (cf Athanasiadou and Dirven
(2000)), —Ji, AZAZ 77 —HIFRML (e.g. (11) - 14) @ if HIFIHRT A PR ARBATITRNEFZ
Do

(iv) A% SFEESMSCO if #ild Heine & Kaltenbock & OIS 1T 2 AEE (theticals) & L /@
STLWTELN, AFZAZT 7 —HWISMEXO if BT AREE LTI 20

Heine & Kaltenbock H OFstA Tl (Kaltenbock et al. (2011), Heine (2013), Heine et al. (2013,
2016), Kaltenbock and Heine (2014)), (30) & (31) ® & 5 22 if fildfiAFEL S TWD

(30) Very short skirt on if you don’t mind me saying. (Kaltenbock et al. 2011 866)
(31) Jim Bob and Fruitbat jokingly suggested that it might be vaguely amusing to tie in the, if
you will, “concept” of the album with a foreign press conference to promote it

(Heine et al. 2016: 57)

ZEREISM O if fild, (82) & (83) IR LMD KT, MAREL LTHETE D, —JF, A~
A 5'77*—E’J7|<15F§C0) if fiE, FAREE LTl ey ((19) & (20) ofila S ),

(32) My husband, if I can still him that, hates onion soup. (=)
(33) The story, if so it may be termed, is weak and loose. =)

Heine & Kaltenbock 5%, fARELEE LT - & BRIOMHAIEN (speaker-hearer interaction) &
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WIHBEFE LD TS LEIRRTWD, FENT, A X SBOEMECO f i35 LF - M FMoMAENE
Lo TWAEN, AZRAE T 7 —HEMEO if ik, A ZSHEHISEEIELIIE LT - M FMo
AR EEb> TWRWE SR 5,

*¢Heine & Kaltenbdck & O#FLA TliL, if you like, if I may, if you don’t mind & W\ o 721 HZFEEL L1k
L7 if #7217 T72 <. Greenbaum (1969), Quirk et al. (1985), Biber et al. (1999) (28T A ¥ A JLEf
PRI A X A VEGEE I RER) bIFAREE STV 5,

(v) AZSEEARMECTIIEFHAHRL T, MBI TCWVERIZRIZN DD, A X A X T 7 —HI5AF
T, fHiERHIBRT 2 &, DM HHERITE LB RDNLLZ LB 5 ¢

Bl Z1E, A X SFEHEMCTHD (1) -9 (BT, iff#izfFk L CH. His style is “florid.” / He
trapped two “mongeese.” / Grandma is feeling “lousy.” / My husband hates onion soup. / The story is
weak and loose. / She values her “privesi.” / I'll have a “tomahto.” 720, (1) - (9) Mzz L9 &d
HiEmIIRZND (D—(9) 2L FICHEET D),

(34) His style is florid, if that’s the right word. (=)
(35) He trapped two mongeese, if “mongeese” is the right form. =(©2)
(36) He trapped two mongeese, if that’s how you make a plural of “mongoose.” =®)
(37) Grandma is feeling lousy, if I may put it that way. (=(4)
(38) Grandma is feeling lousy, if that’s an appropriate expression. =)
(39) My husband, if I can still him that, hates onion soup. (=(6)
(40) The story, if so it may be termed, is weak and loose. =)
(41) She values her “privesi,” if that’s the correct way of pronouncing the word. (=)
(42) OK, I'll have a tomahto, if that’s how you pronounce it. =)

L L, AXRAZT 7 —HIFEHCICB T, if§iE2HIRT 5L, T2 DOFEMIMMez Lo ET A E®RIT
L DbNLS, FoF, (44) & 45) oIz WL, fHiabeRT 5 L. Tx DS SINE L
L9 LT AERNE L HERDLbND EZ A, IRARREICRY & 2T 5,

(43) If the {le de la Cité is the heart of Paris, the Seine is the aorta. (=@11)
(44) If Moriarty is the Napoleon of crime, then Holmes is a civilian Wellington. (=@12)
(45) Ifthe beautiful Golden Gate is the thoroughbred of bridges, the Bay Bridge is the workhorse.

(=(13)
(46) If public transit is the lifeblood of a dynamic city, Vancouver’s in a coma. (=@14)

(vi) A X A X7 7 —5M 3003 If T may say so D X 9 7¢ A X A )VEERER A Z A VRGP & L CHERE
HiffilETEx 5
PLFD (47) - (49) ITRENTWD L DT, A X A X7 7 —5M 30013 If T may say so <° If you don’t
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mind my saying so D X 972 A X A JVEEREG/ A X A VEIFIEE LT < if @iskiETcx b (of
Greenbaum (1969), Quirk et al. (1985), Biber et al. (1999)),

(47) IfI may say so, if the Ile de la Cité is the heart of Paris, the Seine is the aorta. (TEH1)
(48) IfI may say so, if Moriarty is the Napoleon of crime, then Holmes is a civilian Wellington.
(161
(49) If you don’t mind my saying so, if public transit is the lifeblood of a dynamic city,
Vancouver’s in a coma. (TEBI)

4. AIBBHIFHBIEARAZT7—HFHXD f IOHTI— ATAER

@ i (1)- (i) 22D, AXSFHEOFMEXD I Fi L A X AKX 7 7 —HZRMESTO if fild e - 7-4HE
L, MEDULFHONT TV — « AT A Z ZAFTHWIRRS>TNDEF R D,

@ A X SFENSEHXO i — AT A b AMRE (see 55 3 i (iii))

@ AXAHXT 7 —IGMESID i fii — EHIEFHFET D720 OB ST (the speaker’s motivation for
uttering the main clause) & L TH&RE (see Declerck (1984) & Haegeman (1984))

5. F&H

@ AW TIE, —HOMIET A MEBE LT, A X SHEAIEMHCO f §ie A X A X7 7 —RELD if
BOHT TV — « AT A FAFHEWVCERS>TND VD) Z & EwiE LTz,
@ A X SIENEELD i A X AR 7 7 —WRMEXO if fildF e o7 HfE%Z LT\ 5,

A X SERSM SO if 8 — KT A b AREHE

AR AET 7 =GO if i — EEIEFRGET D008 SIT & L CEE

BE 30k
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